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Esodo 13 

 

17 Or quando Faraone ebbe lasciato 
andare il popolo, Iddio non lo condusse 
per la via del paese de' Filistei, perché 
troppo vicina; poiché Iddio disse: 
'Bisogna evitare che il popolo, di fronte 
a una guerra, si penta e torni in Egitto'; 
18 ma Iddio fece fare al popolo un giro, 
per la via del deserto, verso il mar 
Rosso. E i figliuoli d'Israele salirono 
armati dal paese d'Egitto. 
19 E Mosè prese seco le ossa di 
Giuseppe; perché questi aveva 
espressamente fatto giurare i figliuoli 
d'Israele, dicendo: 'Iddio, certo, vi 
visiterà; allora, trasportate di qui le mie 
ossa con voi'. 
20 E gl'Israeliti, partiti da Succoth, si 
accamparono a Etham, all'estremità del 
deserto. 
21 E l'Eterno andava davanti a loro: di 
giorno, in una colonna di nuvola per 
guidarli per il loro cammino; e di notte, 
in una colonna di fuoco per illuminarli, 
onde potessero camminare giorno e 
notte. 
22 La colonna di nuvola non si ritirava 
mai di davanti al popolo di giorno, né la 
colonna di fuoco di notte. 
 
 

 
 
Esodo 14 

 
1 E l'Eterno parlò a Mosè, dicendo: 
2 'Di' ai figliuoli d'Israele che tornino 
indietro e s'accampino di rimpetto a Pi-
Hahiroth, fra Migdol e il mare, di fronte 
a Baal 
 
 

    יגיגיגיג    שמות פרקשמות פרקשמות פרקשמות פרק

ם וַיְהִ֗יז יז יז יז  א־נָחָ֣ ֹֽ ח פַּרְעהֹ֮ אֶת־הָעָם֒ וְל י בְּשַׁלַּ֣

י קָר֖וֹב  ים כִּ֥ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֔ רֶ+ אֶ֣ ים דֶּ֚ אֱ.הִ֗

י ן־יִנָּ    ׀    ה֑וּא כִּ֣ ים פֶּֽ ר אֱ.הִ֗ ם חֵ֥אָמַ֣ ם הָעָ֛

יְמָה׃ בוּ מִצְרָֽ ה וְשָׁ֥ ם מִלְחָמָ֖ ב  יח  יח  יח  יח בִּרְאֹתָ֥ וַיַּסֵּ֨

ים ם דֶּ֥אֶת    ׀    אֱ.הִ֧ ר יַם־ס֑וּף רֶ+ הַמִּדְבָּ֖־הָעָ֛

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ל מֵאֶ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖ ים עָל֥וּ בְנֵֽ חֲמֻשִׁ֛     וַֽ

ף עִמּ֑וֹ כִּי֩ יט יט יט יט  ה אֶת־עַצְמ֥וֹת יוֹסֵ֖ ח מֹשֶׁ֛ וַיִּקַּ֥

ר עַ הִשְׁבִּ֜הַשְׁבֵּ֨ יעַ אֶת־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔

ם וְהַֽ ד אֱ.הִים֙ אֶתְכֶ֔ ד יִפְקֹ֤ ם פָּקֹ֨ עֲלִיתֶ֧

ם׃ת־עַצְמֹתַ֛אֶ ת  כ  כ  כ  כ י מִזֶּ֖ה אִתְּכֶֽ וַיִּסְע֖וּ מִסֻּכֹּ֑

ר׃ ה הַמִּדְבָּֽ ם בִּקְצֵ֖ חֲנ֣וּ בְאֵתָ֔ ה כא כא כא כא   וַיַּֽ יהוָ֡ וַֽ

ם בְּעַמּ֤וּ ם יוֹמָ֜ ם ד עָנָן֙הֹלֵ֩+ לִפְנֵיהֶ֨  לַנְחֹתָ֣

ם  יר לָהֶ֑ שׁ לְהָאִ֣ יְלָה בְּעַמּ֥וּד אֵ֖ רֶ+ וְלַ֛ הַדֶּ֔

כֶת יוֹ יְלָלֶ֖ ם וָלָֽ א־יָמִ֞ כב  כב  כב  כב לָה׃מָ֥ ֹֽ ישׁ עַמּ֤וּד ל

יְלָה לִפְנֵ֖י  שׁ לָ֑ ם וְעַמּ֥וּד הָאֵ֖ עָנָן֙ יוֹמָ֔ הֶֽ

ם׃   }פ{הָעָֽ

 

 ידידידיד    שמות פרקשמות פרקשמות פרקשמות פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א א א א  ה לֵּאמֹֽ דַּבֵּר֮  ב  ב  ב  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥

י  חֲנוּ֙ לִפְנֵי֙ פִּ֣ בוּ וְיַֽ ֒ וְיָשֻׁ֗ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל

ת בֵּ֥ חִירֹ֔ עַל הַֽ ין הַיָּ֑ם לִפְנֵי֙ בַּ֣ ל וּבֵ֣ ין מִגְדֹּ֖
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-Tsefon; accampatevi di faccia a quel 
luogo presso il mare. 
3 E Faraone dirà de' figliuoli d'Israele: 
Si sono smarriti nel paese; il deserto li 
tiene rinchiusi. 
4 E io indurerò il cuor di Faraone, ed 
egli li inseguirà; ma io trarrò gloria da 
Faraone e da tutto il suo esercito, e gli 
Egiziani sapranno che io sono l'Eterno'. 
Ed essi fecero così. 
5 Or fu riferito al re d'Egitto che il 
popolo era fuggito; e il cuore di Faraone 
e de' suoi servitori mutò sentimento 
verso il popolo, e quelli dissero: 'Che 
abbiam fatto a lasciar andare Israele, sì 
che non ci serviranno più?' 
6 E Faraone fece attaccare il suo carro, 
e prese il suo popolo seco. 
7 Prese seicento carri scelti e tutti i 
carri d'Egitto; e su tutti c'eran de' 
guerrieri. 
8 E l'Eterno indurì il cuor di Faraone, 
re d'Egitto, ed egli inseguì i figliuoli 
d'Israele, che uscivano pieni di 
baldanza. 
9 Gli Egiziani dunque li inseguirono; e 
tutti i cavalli, i carri di Faraone, i suoi 
cavalieri e il suo esercito li raggiunsero 
mentr'essi erano accampati presso il 
mare, vicino a Pi-Hahiroth, di fronte a 
Baal-Tsefon. 
10 E quando Faraone si fu avvicinato, i 
figliuoli d'Israele alzarono gli occhi: ed 
ecco, gli Egiziani marciavano alle loro 
spalle; ond'ebbero una gran paura, e 
gridarono all'Eterno. 
11 E dissero a Mosè: 'Mancavan forse 
sepolture in Egitto, che ci hai menati a 
morire nel deserto? Perché ci hai fatto 
quest'azione, di farci uscire dall'Egitto? 
12 Non è egli questo che ti dicevamo in 
Egitto: Lasciaci stare, che serviamo gli 
Egiziani? Poiché meglio era per noi 
servire  
 
 
 
 
 

חֲנ֖וּ עַל־הַיָּֽם׃ ן נִכְח֥וֹ תַֽ ר פַּרְעהֹ֙  ג  ג  ג  ג צְפֹ֔ וְאָמַ֤

ר ל נְבֻכִ֥לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ רֶץ סָגַ֥ ם בָּאָ֑ ים הֵ֖

ר׃ ם הַמִּדְבָּֽ י אֶת־לֵב־פַּרְעהֹ֮  ד  ד  ד  ד עֲלֵיהֶ֖ וְחִזַּקְתִּ֣

ה  בְדָ֤ חֲרֵיהֶם֒ וְאִכָּֽ ף אַֽ בְּפַרְעהֹ֙ וְרָדַ֣

י יְהוָ֑ה  י־אֲנִ֣ יִם כִּֽ  דְע֥וּ מִצְרַ֖ וּבְכָל־חֵיל֔וֹ וְיָֽ

ן׃ יִם ה  ה  ה  ה וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵֽ לֶ+ מִצְרַ֔ ח  כִּ֥וַיֻּגַּד֙ לְמֶ֣ י בָרַ֖

ם  עֲבָדָיו֙ אֶל־הָעָ֔ ה וַֽ ב פַּרְעֹ֤ יֵּֽהָפֵ+ לְבַ֨ ם וַ֠ הָעָ֑

חְנוּ  י־שִׁלַּ֥ ינוּ כִּֽ את עָשִׂ֔ ֹ֣ אמְרוּ֙ מַה־זּ ֹֽ וַיּ

נוּ׃אֶ עָבְדֵֽ ל מֵֽ ר אֶת־רִכְבּ֑וֹ  ו  ו  ו  ו ת־יִשְׂרָאֵ֖ וַיֶּאְסֹ֖

ח עִמּֽוֹ׃ ח שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת  ז  ז  ז  ז וְאֶת־עַמּ֖וֹ לָ קַ֥ וַיִּקַּ֗

כֶב֙ בָּ ם ח֔רֶ֨ לִשִׁ֖ יִם וְשָֽׁ כֶב מִצְרָ֑ ל רֶ֣ וּר וְכֹ֖

ב פַּרְעהֹ֙  ח  ח  ח  ח עַל־כֻּלּֽוֹ׃ ה אֶת־לֵ֤ וַיְחַזֵּ֣ק יְהוָ֗

יִם וַיִּרְדֹּ֕ לֶ+ מִצְרַ֔ ל מֶ֣ י בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ חֲרֵ֖ ף אַֽ

ה׃ ים בְּיָ֥ד רָמָֽ צְאִ֖ ל יֹֽ וַיִּרְדְּפ֨וּ  ט  ט  ט  ט וּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ם וַיַּ חֲרֵיהֶ֗ יִם אַֽ ים שִּׂ֤מִצְרַ֜ יגוּ אוֹתָם֙ חנִֹ֣

יו  רָשָׁ֖ ה וּפָֽ כֶב פַּרְעֹ֔ ם כָּל־סוּס֙ רֶ֣ עַל־הַיָּ֔

עַל צְ ת לִפְנֵ֖י בַּ֥ חִירֹ֔ ן׃וְחֵיל֑וֹ עַל־פִּי֙ הַֽ      פֹֽ

ל י י י י  י־יִשְׂרָאֵ֨ יב וַיִּשְׂאוּ֩ בְנֵֽ ה הִקְרִ֑ וּפַרְעֹ֖

יִם ם וְהִנֵּ֥ה מִצְרַ֣ ינֵיהֶ֜ ם     ׀    אֶת־עֵֽ חֲרֵיהֶ֗ עַ אַֽ נֹסֵ֣

ל ירְאוּ֙וַיִּֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ ד וַיִּצְעֲק֥וּ בְנֵֽ  מְאֹ֔

ה׃ י  יא  יא  יא  יא אֶל־יְהוָֽ מִבְּלִ֤ אמְרוּ֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ הֲֽ ֹֽ וַיּ

נוּ לָמ֣וּת אֵין־קְבָרִים֙ בְּמִצְרַ֔ יִם לְקַחְתָּ֖

נוּ  נוּ לְהֽוֹצִיאָ֖ יתָ לָּ֔ ר מַה־זּאֹת֙ עָשִׂ֣ בַּמִּדְבָּ֑

יִם׃ ר אֲ יב  יב  יב  יב מִמִּצְרָֽ רְנוּ שֶׁר֩הֲלאֹ־זֶה֣ הַדָּבָ֗  דִּבַּ֨

נּוּ  ל מִמֶּ֖ ר חֲדַ֥ יִם֙ לֵאמֹ֔ יV בְמִצְרַ֨ אֵלֶ֤

ד  נוּ֙ עֲבֹ֣ י ט֥וֹב לָ֨ יִם כִּ֣ ה אֶת־מִצְרָ֑ עַבְדָ֣ וְנַֽ
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gli Egiziani che morire nel deserto'. 
13 E Mosè disse al popolo: 'Non temete, 
state fermi, e mirate la liberazione che 
l'Eterno compirà oggi per voi; poiché gli 
Egiziani che avete veduti quest'oggi, 
non li vedrete mai più in perpetuo. 
14 L'Eterno combatterà per voi, e voi ve 
ne starete queti'. 
15 E l'Eterno disse a Mosè: 'Perché gridi 
a me? Di' ai figliuoli d'Israele che si 
mettano in marcia. 
16 E tu alza il tuo bastone, stendi la tua 
mano sul mare, e dividilo; e i figliuoli 
d'Israele entreranno in mezzo al mare a 
piedi asciutti. 
17 E quanto a me, ecco, io indurerò il 
cuore degli Egiziani, ed essi 
v'entreranno, dietro a loro; ed io trarrò 
gloria da Faraone, da tutto il suo 
esercito, dai suoi carri e dai suoi 
cavalieri. 
18 E gli Egiziani sapranno che io sono 
l'Eterno, quando avrò tratto gloria da 
Faraone, dai suoi carri e dai suoi 
cavalieri'. 
19 Allora l'angelo di Dio, che precedeva 
il campo d'Israele, si mosse e andò a 
porsi alle loro spalle; parimente la 
colonna di nuvola si mosse dal loro 
fronte e si fermò alle loro spalle; 
20 e venne a mettersi fra il campo 
dell'Egitto e il campo d'Israele; e la 
nube era tenebrosa per gli uni, mentre 
rischiarava gli altri nella notte. E l'un 
campo non si accostò all'altro per tutta 
la notte. 
21 Or Mosè stese la sua mano sul mare; 
e l'Eterno fece ritirare il mare mediante 
un gagliardo vento orientale durato 
tutta la notte, e ridusse il mare in terra 
asciutta; e le acque si divisero. 
22 E i figliuoli d'Israele entrarono in 
mezzo al mare sull'asciutto; e le acque 
formavano come un muro alla loro 
destra e alla loro sinistra. 
 
 
 
 

ר׃אֶת־מִ נוּ בַּמִּדְבָּֽ יִם מִמֻּתֵ֖ אמֶר  יג  יג  יג  יג צְרַ֔ ֹ֨ וַיּ

תְיַצְּב֗וּ וּרְאוּ֙  ה אֶל־הָעָם֮ אַל־תִּירָאוּ֒ הִֽ מֹשֶׁ֣

ת יְ ם הַיּ֑וֹם הוָ֔אֶת־יְשׁוּעַ֣ ה לָכֶ֖ עֲשֶׂ֥ ה אֲשֶׁר־יַֽ

א  ֹ֥ יִם֙ הַיּ֔וֹם ל ם אֶת־מִצְרַ֨ ר רְאִיתֶ֤ י אֲשֶׁ֨ כִּ֗

ם ם ע֖וֹד עַד־עוֹלָֽ פוּ לִרְאֹתָ֥ יְהוָ֖ה  יד  יד  יד  יד ׃תֹסִ֛

חֲרִשֽׁוּן׃  ם תַּֽ ם וְאַתֶּ֖ ם לָכֶ֑   }פ{יִלָּחֵ֣

ֹ֤טו טו טו טו  י וַיּ ק אֵלָ֑ ה מַה־תִּצְעַ֖ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

ר  י־יִשְׂרָאֵ֖דַּבֵּ֥ עוּ׃אֶל־בְּנֵֽ ה  טז  טז  טז  טז ל וְיִסָּֽ וְאַתָּ֞

 דVְ֛ עַל־הַיָּ֖ם  ה אֶת־יָֽ ת־מַטVְּ֗ וּנְטֵ֧ ם אֶֽ הָרֵ֣

אוּ בְ הוּ וְיָבֹ֧ ל בְּת֥וֹ+ הַיָּ֖ם וּבְקָעֵ֑ י־יִשְׂרָאֵ֛ נֵֽ

ה׃ אֲנִ֗ יז  יז  יז  יז בַּיַּבָּשָֽׁ י מְחַזֵּק֙ אֶת־לֵ֣ב י הִנְנִ֤וַֽ

חֲרֵיהֶ֑ אוּ אַֽ יִם וְיָבֹ֖ בְדָ֤מִצְרַ֔ ה בְּפַרְעהֹ֙ ם וְאִכָּֽ

יו׃ רָשָֽׁ  דְע֥וּ  יח  יח  יח  יח וּבְכָל־חֵיל֔וֹ בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָֽ וְיָֽ

י יְהוָ֑ה בְּהִכָּֽ י־אֲנִ֣ יִם כִּֽ ה מִצְרַ֖ י בְּפַרְעֹ֔ בְדִ֣

יו׃ רָשָֽׁ ים ע מַלְאַ֣וַיִּסַּ֞ יט  יט  יט  יט בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָֽ אֱ.הִ֗ + הָֽ

חֲנֵ֣ה יִשְׂרָאֵ֔ הֹלֵ֙+ לִפְנֵי֙ מַֽ לֶ+ ל וַיֵּ֖הַֽ

ם  עָנָן֙ מִפְּנֵיהֶ֔ ע עַמּ֤וּד הֶֽ ם וַיִּסַּ֞ חֲרֵיהֶ֑ מֵאַֽ

ם׃ חֲרֵיהֶֽ ד מֵאַֽ  יַּעֲמֹ֖ ין כ  כ  כ  כ וַֽ א בֵּ֣ ֹ֞ חֲנֵה֣    ׀    וַיָּב  מַֽ

עָנָן֙ י הֶֽ ל וַיְהִ֤ חֲנֵה֣ יִשְׂרָאֵ֔ יִם וּבֵין֙ מַֽ  מִצְרַ֗

ב זֶה֛ וְהַחֹ֔ א־קָרַ֥ ֹֽ יְלָה וְל שֶׁ+ וַיָּ֖אֶר אֶת־הַלָּ֑

יְלָה׃אֶל־זֶ֖ ה אֶת־יָדוֹ֮ וַיֵּ֨ כא  כא  כא  כא ה כָּל־הַלָּֽ ט מֹשֶׁ֣

יָּם בְּר֨וּחַ     ׀    עַל־הַיָּם֒ וַיּ֣וֹלֶ+ יְהוָ֣ה אֶת־הַ֠

ים עַזָּה֙ כָּל־הַלַּ֔ יְלָה וַיָּ֥שֶׂם אֶת־הַיָּ֖ם קָדִ֤

קְע֖וּ הַ ה וַיִּבָּֽ רָבָ֑ יִם׃לֶחָֽ אוּ וַיָּבֹ֧ כב  כב  כב  כב מָּֽ

ל בְּת֥וֹ+ הַיָּ֖ם בַּ י־יִשְׂרָאֵ֛ יִם יַּבָּשָׁ֑בְנֵֽ ה וְהַמַּ֤

ם׃ ימִינָ֖ם וּמִשְּׂמאֹלָֽ ה מִֽ      לָהֶם֙ חוֹמָ֔
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23 E gli Egiziani li inseguirono; e tutti i 
cavalli di Faraone, i suoi carri e i suoi 
cavalieri entrarono dietro a loro in 
mezzo al mare. 
24 E avvenne verso la vigilia del 
mattino, che l'Eterno, dalla colonna di 
fuoco e dalla nuvola, guardò verso il 
campo degli Egiziani, e lo mise in rotta. 
25 E tolse le ruote dei loro carri, e ne 
rese l'avanzata pesante; in guisa che gli 
Egiziani dissero: 'Fuggiamo d'innanzi 
ad Israele, perché l'Eterno combatte 
per loro contro gli Egiziani'. 
26 E l'Eterno disse a Mosè: 'Stendi la 
tua mano sul mare, e le acque 
ritorneranno sugli Egiziani, sui loro 
carri e sui loro cavalieri'. 
27 E Mosè stese la sua mano sul mare; 
e, sul far della mattina, il mare riprese 
la sua forza; e gli Egiziani, fuggendo, gli 
andavano incontro; e l'Eterno precipitò 
gli Egiziani in mezzo al mare. 
28 Le acque tornarono e coprirono i 
carri, i cavalieri, tutto l'esercito di 
Faraone ch'erano entrati nel mare 
dietro agl'Israeliti; e non ne scampò 
neppur uno. 
29 Ma i figliuoli d'Israele camminarono 
sull'asciutto in mezzo al mare, e le 
acque formavano come un muro alla 
loro destra e alla loro sinistra. 
30 Così, in quel giorno, l'Eterno salvò 
Israele dalle mani degli Egiziani, e 
Israele vide sul lido del mare gli 
Egiziani morti. 
31 E Israele vide la gran potenza che 
l'Eterno avea spiegata contro gli 
Egiziani; onde il popolo temé l'Eterno, e 
credette nell'Eterno e in Mosè suo 
servo. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

ל כג כג כג כג  ם כֹּ֚ חֲרֵיהֶ֔ אוּ אַֽ יִם֙ וַיָּבֹ֣ וַיִּרְדְּפ֤וּ מִצְרַ֨

יו אֶל־תּ֖וֹ+ הַיָּֽם׃ רָשָׁ֑ ה רִכְבּ֖וֹ וּפָֽ     ס֣וּס פַּרְעֹ֔

 יְהִי֙ד ד ד ד ככככ ף יְהוָה֙ וַֽ קֶר וַיַּשְׁ קֵ֤ רֶת הַבֹּ֔  בְּאַשְׁמֹ֣

הָם חֲנֵ֣אֶל־מַֽ  ן וַיָּ֕ שׁ וְעָנָ֑ יִם בְּעַמּ֥וּד אֵ֖ ה מִצְרַ֔

יִם׃ חֲנֵ֥ה מִצְרָֽ ת מַֽ ן  כה  כה  כה  כה אֵ֖ ת אֹפַ֣ סַר אֵ֚ וַיָּ֗

 יְנַ יו וַֽ אמֶר מַרְכְּבֹתָ֔ ֹ֣ ת וַיּ הֲגֵ֖הוּ בִּכְבֵדֻ֑

יִם אָנ֨וּסָה֙ מִפְּנֵ֣ ה י יִשְׂרָאֵ֔מִצְרַ֗ י יְהוָ֔ ל כִּ֣

יִם׃  ם בְּמִצְרָֽ ם לָהֶ֖ ֹ֤כו כו כו כו  }פ{נִלְחָ֥ אמֶר יְהוָה֙ וַיּ

בוּ   דVְ֖ עַל־הַיָּ֑ם וְיָשֻׁ֤ ה אֶת־יָֽ ה נְטֵ֥ אֶל־מֹשֶׁ֔

רָשָֽׁ יִם עַל־רִכְבּ֖וֹ וְעַל־פָּֽ יִם֙ עַל־מִצְרַ֔     יו׃הַמַּ֨

ם כז כז כז כז  שָׁב הַיָּ֜ ם וַיָּ֨ ה אֶת־יָד֜וֹ עַל־הַיָּ֗ וַיֵּט֩ מֹשֶׁ֨

ים  יִם נָסִ֣ יתָנ֔וֹ וּמִצְרַ֖ קֶר֙ לְאֵ֣ לִפְנ֥וֹת בֹּ֨

יִם בְּת֥וֹ+ רָאת֑לִקְ ר יְהוָ֛ה אֶת־מִצְרַ֖ וֹ וַיְנַעֵ֧

כֶב֙  כח  כח  כח  כח הַיָּֽם׃ יִם וַיְכַסּ֤וּ אֶת־הָרֶ֨ בוּ הַמַּ֗ וַיָּשֻׁ֣

רָשִׁ֔ ים וְאֶת־הַפָּ֣ ה הַבָּאִ֥ יל פַּרְעֹ֔ ים לְכלֹ֙ חֵ֣

ד׃ ם עַד־אֶחָֽ ר בָּהֶ֖ א־נִשְׁאַ֥ ֹֽ ם בַּיָּ֑ם ל חֲרֵיהֶ֖     אַֽ

לְכ֥כט כט כט כט  ל הָֽ י יִשְׂרָאֵ֛ ה בְּת֣וֹ+ הַיָּ֑ם וּ בַיַּבָּשָׁ֖וּבְנֵ֧

ם׃ ימִינָ֖ם וּמִשְּׂמאֹלָֽ ה מִֽ יִם לָהֶם֙ חֹמָ֔      וְהַמַּ֤

ה בַּיּ֥וֹם הַה֛וּא ל ל ל ל  ל וַיּ֨וֹשַׁע יְהוָ֜ אֶת־יִשְׂרָאֵ֖

יִם  יִם וַיַּ֤ רְא יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־מִצְרַ֔ מִיַּד֣ מִצְרָ֑

ת הַיָּֽם׃ ת עַל־שְׂפַ֥ ל  לא  לא  לא  לא מֵ֖ רְא יִשְׂרָאֵ֜ וַיַּ֨

ה יְהוָה֙ ־הַיָּ֣אֶת ר עָשָׂ֤ ה אֲשֶׁ֨ ד הַגְּדלָֹ֗

ינוּ֙   יַּאֲמִ֨ ם אֶת־יְהוָ֑ה וַֽ ירְא֥וּ הָעָ֖ יִם וַיִּֽ בְּמִצְרַ֔

ה וּבְמֹשֶׁ֖ יהוָ֔  }ר{ה עַבְדּֽוֹ׃ בַּֽ
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Esodo 15 

 
1 Allora Mosè e i figliuoli d'Israele 
cantarono questo cantico all'Eterno, e 
dissero così: Io canterò all'Eterno, 
perché si è sommamente esaltato; ha 
precipitato in mare cavallo e cavaliere. 
2 L'Eterno è la mia forza e l'oggetto del 
mio cantico; egli è stato la mia 
salvezza. Questo è il mio Dio, io lo 
glorificherò; è l'Iddio di mio padre, io lo 
esalterò. 
3 L'Eterno è un guerriero, il suo nome è 
l'Eterno. 
4 Egli ha gettato in mare i carri di 
Faraone e il suo esercito, e i migliori 
suoi condottieri sono stati sommersi 
nel mar Rosso. 
5 Gli abissi li coprono; sono andati a 
fondo come una pietra. 
6 La tua destra, o Eterno, è mirabile per 
la sua forza, la tua destra, o Eterno, 
schiaccia i nemici. 
7 Con la grandezza della tua maestà, tu 
rovesci i tuoi avversari; tu scateni la 
tua ira, essa li consuma come stoppia. 
8 Al soffio delle tue nari le acque si 
sono ammontate, le onde si son 
drizzate come un muro, i flutti si sono 
assodati nel cuore del mare. 
9 Il nemico diceva: 'Inseguirò, 
raggiungerò, dividerò le spoglie, la mia 
brama si sazierà su loro; sguainerò la 
mia spada, la mia mano li sterminerà'; 
10 ma tu hai mandato fuori il tuo soffio; 
e il mare li ha ricoperti; sono affondati 
come piombo nelle acque potenti. 
11 Chi è pari a te fra gli dèi, o Eterno? 
Chi è pari a te, mirabile  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 טוטוטוטו    שמות פרקשמות פרקשמות פרקשמות פרק

ל אָ֣א א א א  י יִשְׂרָאֵ֜ יר־מֹשֶׁה֩ וּבְנֵ֨ ז יָשִֽׁ

אמְר֖וּ  ֹֽ ה וַיּ יהוָ֔ ה הַזּאֹת֙ לַֽ     }ר{אֶת־הַשִּׁירָ֤

ה אָשִׁ֤} ס{ר לֵאמֹ֑ ה גָּאָ֔ י־גָאֹ֣ יהוָה֙ כִּֽ ירָה לַֽ

 }ר{וּס ס֥} ס{

כְב֖ ה בַיָּֽם׃ וְרֹֽ הּ עָזִּ֤ ב  ב  ב  ב }ס{וֹ רָמָ֥ י וְזִמְרָת֙ יָ֔

 יְהִי־לִ֖  }ר{י וַֽ

ישׁוּעָ֑ הוּ זֶ֤} ס{ה לִֽ י אֱ.הֵ֥} ס{ה אֵלִי֙ וְאַנְוֵ֔

 }ר{

נְהוּ׃ אָבִ֖ מְמֶֽ ישׁיְהוָ֖ ג  ג  ג  ג }ס{י וַאֲרֹֽ  ה אִ֣

ה יְהוָ֖ה  ת מַרְכְּבֹ֥ ד  ד  ד  ד }ס{שְׁמֽוֹ׃  }ר{מִלְחָמָ֑

ה בַיָּ֑ם  ה וְחֵיל֖וֹ יָרָ֣  }ר{ר וּמִבְחַ֥} ס{פַּרְעֹ֛

לִשָׁ֖ ת תְּהמֹֹ֖ ה  ה  ה  ה }ס{־סֽוּף׃ יו טֻבְּע֥וּ בְיַםשָֽׁ

 רְד֥וּ בִמְצוֹ֖.ת כְּמוֹ־   }ר{יְכַסְיֻמ֑וּ יָֽ

בֶן׃  ינVְ֣ ו  ו  ו  ו }ס{אָֽ חַ יְמִֽ י בַּכֹּ֑ ה נֶאְדָּרִ֖ } ס{ יְהוָ֔

Vְ֥ינ ץ אוֹיֵֽב׃ יְהוָ֖ }ר{ יְמִֽ ב וּבְרֹ֥ ז  ז  ז  ז }ס{ה תִּרְעַ֥

ס  הֲרֹ֣  תְּשַׁלַּח֙} ס{יV קָמֶ֑ }ר{גְּאֽוֹנVְ֖ תַּֽ

ֹֽ נVְ֔ י מוֹ כַּחֲרֹ֣ שׁ׃ אכְלֵ֖  }ר{וּחַ וּבְר֤ ח  ח  ח  ח }ס{קַּֽ

יִם אַפֶּ֨  }ר{וּ כְמוֹ־נֵ֖ד נִצְּב֥} ס{יV֙ נֶ֣עֶרְמוּ מַ֔

זְלִ֑ פְא֥} ס{ים נֹֽ ת בְּלֶב־יָֽם׃ קָֽ      }ס{וּ תְהֹמֹ֖

יג אוֹיֵ֛ }ר{ר אָמַ֥ט ט ט ט  ף אַשִּׂ֖ } ס{ב אֶרְדֹּ֥

מוֹ אֲחַלֵּ֣ ל תִּמְלָאֵ֣ } ס{י נַפְשִׁ֔ }ר{ק שָׁלָ֑

י׃ יק חַאָרִ֣ מוֹ יָדִֽ י תּֽוֹרִישֵׁ֖ פְתָּ נָשַׁ֥ י  י  י  י }ס{רְבִּ֔

מוֹ יָם֑ בְרֽוּחVֲ֖ }ר{ לְלוּ֙} ס{ כִּסָּ֣ רֶת צָֽ עוֹפֶ֔  כַּֽ

יִם  ים׃  }ר{בְּמַ֖ י־כָמֹ֤ יא  יא  יא  יא }ס{אַדִּירִֽ כָה מִֽ

ה  אֵלִם֙ יְהוָ֔ ר כָּמֹ֖ }ר{י מִ֥} ס{בָּֽ כָה נֶאְדָּ֣
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nella tua santità, tremendo anche a chi 
ti loda, operator di prodigi? 
12 Tu hai steso la destra, la terra li ha 
ingoiati. 
13 Tu hai condotto con la tua benignità 
il popolo che hai riscattato; l'hai 
guidato con la tua forza verso la tua 
santa dimora. 
14 I popoli l'hanno udito, e tremano. 
L'angoscia ha colto gli abitanti della 
Filistia. 
15 Già sono smarriti i capi di Edom, il 
tremito prende i potenti di Moab, tutti 
gli abitanti di Canaan vengono meno. 
16 Spavento e terrore piomberà su loro. 
Per la forza del tuo braccio diventeran 
muti come una pietra, finché il tuo 
popolo, o Eterno, sia passato, finché 
sia passato il popolo che ti sei 
acquistato. 
17 Tu li introdurrai e li pianterai sul 
monte del tuo retaggio, nel luogo che 
hai preparato, o Eterno, per tua 
dimora, nel santuario che le tue mani, 
o Signore, hanno stabilito. 
18 L'Eterno regnerà per sempre, in 
perpetuo. 
19 Questo cantarono gl'Israeliti perché i 
cavalli di Faraone coi suoi carri e i suoi 
cavalieri erano entrati nel mare, e 
l'Eterno avea fatto ritornar su loro le 
acque del mare, ma i figliuoli d'Israele 
aveano camminato in mezzo al mare, 
sull'asciutto. 
20 E Maria, la profetessa, sorella 
d'Aaronne, prese in mano il timpano, e 
tutte le donne usciron dietro a lei con 
de' timpani, e danzando. 
21 E Maria rispondeva ai figliuoli 
d'Israele: Cantate all'Eterno, perché si è 
sommamente esaltato; ha precipitato in 
mare cavallo e cavaliere. 
22 Poi Mosè fece partire gl'Israeliti dal 
Mar Rosso, ed essi si diressero verso il 
deserto di Shur; camminarono tre 
giorni  
 
 
 

דֶשׁ  שֵׂה א תְהִ֖]נוֹרָ֥} ס{בַּקֹּ֑ לֶא׃  }ר{ת עֹ֥ פֶֽ

רֶץ׃ נָטִ֨ יב  יב  יב  יב }ס{ מוֹ אָֽ ינVְ֔ תִּבְלָעֵ֖      }ס{יתָ֙ יְמִ֣

לְתָּ בְחַסְדVְּ֖ }ר{יתָ נָחִ֥יג יג יג יג  } ס{ עַם־ז֣וּ גָּאָ֑

ה נֵהַ֥ V׃  }ר{לְתָּ בְעָזVְּ֖ אֶל־נְוֵ֥      }ס{קָדְשֶֽׁ

מְע֥יד יד יד יד  ים יִרְגָּז֑וּן שָֽׁ ז אָחַ֔ }ר{יל חִ֣} ס{וּ עַמִּ֖

שְׁ ֹֽ שֶׁת׃ בֵ֖י יז אָ֤ טו  טו  טו  טו }ס{י פְּלָֽ  נִבְהֲלוּ֙ אַלּוּפֵ֣

עַד אֵילֵ֣} ס{וֹם אֱד֔ }ר{ אחֲזֵ֖מוֹ רָ֑ ֹֽ ב י י מוֹאָ֔

 }ר{גוּ נָמֹ֕} ס{

עַן׃ כֹּ֖ י כְנָֽ שְׁבֵ֥ ֹֽ ם תִּפֹּ֨ טז  טז  טז  טז }ס{ל י ל עֲלֵיהֶ֤

תָה֙  ל זְרֽוֹעVֲ֖ בִּגְדֹ֥} ס{חַד וָפַ֔ }ר{אֵימָ֨

בֶן  עֲבֹ֤ }ר{עַד־ } ס{יִדְּמ֣וּ כָּאָ֑ ר עַמVְּ֙ יַֽ

ה יְ ד־יַעֲבֹ֖} ס{הוָ֔ יתָ׃ }ר{ר עַם־ז֥וּ עַֽ  קָנִֽ

תVְ֔ תְּבִאֵ֗ יז  יז  יז  יז }ס{ ר נַחֲלָֽ מוֹ֙ בְּהַ֣ } ס{מוֹ וְתִטָּעֵ֨

לְתָּ יְהוָ֑ה לְשִׁבְתVְּ֛ }ר{וֹן מָכ֧ } ס{ פָּעַ֖

י כּֽוֹנְנ֥וּ מִקְּדָ֕ יV׃  }ר{שׁ אֲדנָֹ֖     היְהוָ֥ יח  יח  יח  יח }ס{יָדֶֽ

ד׃ יִמְ֖.+ לְעלָֹ֥    ׀  בָא֩ }ר{י כִּ֣ יט  יט  יט  יט }ס{ם וָעֶֽ

ם  רָשָׁיו֙ בַּיָּ֔ ה בְּרִכְבּ֤וֹ וּבְפָֽ } ס{ס֨וּס פַּרְעֹ֜

ם וַיָּ֧ } ס{י הַיָּ֑ם אֶת־מֵ֣ }ר{שֶׁב יְהוָ֛ה עֲלֵהֶ֖

ה בְּת֥וֹ+ הַיָּֽם׃ וּבְנֵ֧ לְכ֥וּ בַיַּבָּשָׁ֖ ל הָֽ י יִשְׂרָאֵ֛

ה אֲח֧וַתִּקַּח֩כ כ כ כ     }ש}{ר{ ם הַנְּבִיאָ֜ וֹת  מִרְיָ֨

הֲרֹ֛ ל־הַנָּשִׁים֙ ן אֶת־הַתֹּ֖אַֽ ָ כָֽ אן הּ וַתֵּצֶ֤ ף בְּיָדָ֑

ים וּבִמְחֹֽ.ת׃ יהָ בְּתֻפִּ֖ חֲרֶ֔ ם  כא  כא  כא  כא אַֽ עַן לָהֶ֖ וַתַּ֥

ה ס֥וּס  ה גָּאָ֔ י־גָאֹ֣ יהוָה֙ כִּֽ ירוּ לַֽ מִרְיָ֑ם שִׁ֤

ה בַיָּֽם׃  כְב֖וֹ רָמָ֥ ה וַיַּסַּ֨כב כב כב כב     }ס{וְרֹֽ ע מֹשֶׁ֤

וּף וַיֵּֽצְא֖וּ ם־ס֔אֶת־יִשְׂרָאֵל֙ מִיַּ

ים אֶל לְכ֧וּ שְֽׁ.שֶׁת־יָמִ֛ ־מִדְבַּר־שׁ֑וּר וַיֵּֽ
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nel deserto, e non trovarono acqua. 
23 E quando giunsero a Mara, non 
poterono bere le acque di Mara, perché 
erano amare; perciò quel luogo fu 
chiamato Mara. 
24 E il popolo mormorò contro Mosè, 
dicendo: 'Che berremo?' 
25 Ed egli gridò all'Eterno; e l'Eterno gli 
mostrò un legno ch'egli gettò nelle 
acque, e le acque divennero dolci. Quivi 
l'Eterno dette al popolo una legge e una 
prescrizione, e lo mise alla prova, e 
disse: 
26 'Se ascolti attentamente la voce 
dell'Eterno, ch'è il tuo Dio, e fai ciò ch'è 
giusto agli occhi suoi e porgi orecchio 
ai suoi comandamenti e osservi tutte le 
sue leggi, io non ti manderò addosso 
alcuna delle malattie che ho mandate 
addosso agli Egiziani, perché io sono 
l'Eterno che ti guarisco'. 
27 Poi giunsero ad Elim, dov'erano 
dodici sorgenti d'acqua e settanta 
palme; e si accamparono quivi presso 
le acque. 
 
 
 
 

Esodo 16 
 

1 E tutta la raunanza de' figliuoli 
d'Israele partì da Elim e giunse al 
deserto di Sin, ch'è fra Elim e Sinai, il 
quindicesimo giorno del secondo mese 
dopo la loro partenza dal paese 
d'Egitto. 
2 E tutta la raunanza de' figliuoli 
d'Israele mormorò contro Mosè e contro 
Aaronne nel deserto. 
3 I figliuoli d'Israele dissero loro: 'Oh, 
fossimo pur morti per mano dell'Eterno 
nel paese d'Egitto, quando sedevamo 
presso le pignatte della carne e 
mangiavamo del pane a sazietà! Poiché 
voi ci avete menati in questo deserto  
 
 
 
 
 

יִם׃ צְאוּ מָֽ ר וְלאֹ־מָ֥ תָה  כג  כג  כג  כג בַּמִּדְבָּ֖ אוּ מָרָ֔ וַיָּבֹ֣

ים  י מָרִ֖ ה כִּ֥ יִם֙ מִמָּרָ֔ ת מַ֨ כְל֗וּ לִשְׁתֹּ֥ א יָֽ ֹ֣ וְל

ן קָרָֽ ם עַל־כֵּ֥ ה׃א־שְׁמָ֖הֵ֑ וַיִּ֧]נוּ  כד  כד  כד  כד הּ מָרָֽ

ם  ה׃עַל־מֹשֶׁ֥הָעָ֛ ר מַה־נִּשְׁתֶּֽ      ה לֵּאמֹ֖

ץ כה כה כה כה  הוּ יְהוָה֙ עֵ֔ ה וַיּוֹרֵ֤ ק אֶל־יְהוָ֗ וַיִּצְעַ֣

ם  ם שָׂ֥ יִם שָׁ֣  יִּמְתְּק֖וּ הַמָּ֑ יִם וַֽ וַיַּשְׁלֵ֙+ אֶל־הַמַּ֔

הוּ׃ ם נִסָּֽ ט וְשָׁ֥ ק וּמִשְׁפָּ֖  וַיּאֹמֶר֩ כו  כו  כו  כו ל֛וֹ חֹ֥

ע לְק֣וֹלאִם־שָׁמ֨ V יאֱ.הֶ֗יְהוָ֣ה     ׀    וֹעַ תִּשְׁמַ֜

אֲזַנְתָּ֙ לְמִצְו ה וְהַֽ עֲשֶׂ֔ ר בְּעֵינָיו֙ תַּֽ יו תָֺ֔͏וְהַיָּשָׁ֤

ה  ל־הַמַּחֲלָ֞ יו כָּֽ מַרְתָּ֖ כָּל־חֻקָּ֑ וְשָֽׁ

 Vי ים עָלֶ֔ א־אָשִׂ֣ ֹֽ יִם֙ ל מְתִּי בְמִצְרַ֨ אֲשֶׁר־שַׂ֤

V׃ פְאֶֽ י יְהוָ֖ה רֹֽ י אֲנִ֥ מָה וַיָּבֹ֣כז כז כז כז     }ס {כִּ֛ אוּ אֵילִ֔

ם שְׁתֵּ֥ ים רֵ֛ים עֶשְׂוְשָׁ֗ יִם וְשִׁבְעִ֣ ת מַ֖ ה עֵינֹ֥

יִם׃ ם עַל־הַמָּֽ חֲנוּ־שָׁ֖ ים וַיַּֽ   תְּמָרִ֑

  

 טזטזטזטז    שמות פרקשמות פרקשמות פרקשמות פרק

ת וַיִּסְעוּ֙א א א א  אוּ כָּל־עֲדַ֤ ם וַיָּבֹ֜ אֵילִ֔  מֵֽ

ר  ין אֲשֶׁ֥ י־יִשְׂרָאֵל֙ אֶל־מִדְבַּר־סִ֔ בְּנֵֽ

ר יוֹם֙  ה עָשָׂ֥ חֲמִשָּׁ֨ י בַּֽ ין סִינָ֑ ם וּבֵ֣ בֵּין־אֵילִ֖

דֶשׁ יִם׃לַחֹ֣ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ י לְצֵאתָ֖       הַשֵּׁנִ֔

י־יִשְׂכָּל־עֲדַ֧) וֹנוּוַיִּלּ֜(וילינו     בבבב ל רָאֵ֛ת בְּנֵֽ

ר׃ ן בַּמִּדְבָּֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְעַֽ אמְר֨וּ  ג  ג  ג  ג עַל־מֹשֶׁ֥ ֹֽ וַיּ

נוּ  ן מוּתֵ֤ י־יִתֵּ֨ ל מִֽ ם בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ אֲלֵהֶ֜

יִם בְּשִׁבְתֵּ֨ רֶץ מִצְרַ֔ נוּ֙ בְיַד־יְהוָה֙ בְּאֶ֣

בַע  חֶם לָשֹׂ֑ נוּ לֶ֖ ר בְּאָכְלֵ֥ יר הַבָּשָׂ֔ עַל־סִ֣

נוּ֙ אֶל־הַ ם אֹתָ֨ י־הוֹצֵאתֶ֤ ה מִּדְבָּ֣כִּֽ ר הַזֶּ֔
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per far morir di fame tutta questa 
raunanza'. 
4 E l'Eterno disse a Mosè: 'Ecco, io vi 
farò piovere del pane dal cielo; e il 
popolo uscirà e ne raccoglierà giorno 
per giorno quanto gliene abbisognerà 
per la giornata, ond'io lo metta alla 
prova per vedere se camminerà o no 
secondo la mia legge. 
5 Ma il sesto giorno, quando 
prepareranno quello che avran portato 
a casa, esso sarà il doppio di quello che 
avranno raccolto ogni altro giorno'. 
6 E Mosè ed Aaronne dissero a tutti i 
figliuoli d'Israele: 'Questa sera voi 
conoscerete che l'Eterno è quegli che vi 
ha tratto fuori dal paese d'Egitto; 
7 e domattina vedrete la gloria 
dell'Eterno; poich'egli ha udito le vostre 
mormorazioni contro l'Eterno; quanto a 
noi, che cosa siamo perché mormoriate 
contro di noi?' 
8 E Mosè disse: 'Vedrete la gloria 
dell'Eterno quando stasera egli vi darà 
della carne da mangiare e domattina 
del pane a sazietà; giacché l'Eterno ha 
udito le vostre mormorazioni che 
proferite contro di lui; quanto a noi, 
che cosa siamo? le vostre mormorazioni 
non sono contro di noi, ma contro 
l'Eterno'. 
9 Poi Mosè disse ad Aaronne: 'Di' a 
tutta la raunanza de' figliuoli d'Israele: 
Avvicinatevi alla presenza dell'Eterno, 
perch'egli ha udito le vostre 
mormorazioni'. 
10 E come Aaronne parlava a tutta la 
raunanza de' figliuoli d'Israele, questi 
volsero gli occhi verso il deserto; ed 
ecco che la gloria dell'Eterno apparve 
nella nuvola. 
11 E l'Eterno parlò a Mosè, dicendo: 
12 'Io ho udito le mormorazioni dei 
figliuoli d'Israele; parla loro, dicendo: 
Sull'imbrunire mangerete della carne, e 
domattina sarete saziati di pane; e 
conoscerete che io sono l'Eterno,  
 
 

ב׃  רָעָֽ ל הַזֶּ֖ה בָּֽ ית אֶת־כָּל־הַקָּהָ֥      }ס{לְהָמִ֛

ֹ֤ד ד ד ד  יר וַיּ י מַמְטִ֥ ה הִנְנִ֨ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

יִם וְיָצָ֨ חֶם מִן־הַשָּׁמָ֑ ם לֶ֖ קְטוּ֙ לָכֶ֛ ם וְלָֽ א הָעָ֤

 + נּוּ הֲיֵלֵ֥ עַן אֲנַסֶּ֛ דְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֔וֹ לְמַ֧

י אִ א׃בְּתֽוֹרָתִ֖ ֹֽ י וְהָיָה֙ ה  ה  ה  ה ם־ל  בַּיּ֣וֹם הַשִּׁשִּׁ֔

יא ת אֲשֶׁר־יָבִ֑ ינוּ אֵ֣ ל וּ וְהָיָ֣וְהֵכִ֖ ה עַ֥ ה מִשְׁנֶ֔

ר־יִלְקְט֖וּ י֥וֹם אמֶר מֹשֶׁה֙  ו  ו  ו  ו יֽוֹם׃    ׀    אֲשֶֽׁ ֹ֤ וַיּ

הֲרֹ֔ ם וְאַֽ ידַעְתֶּ֕ רֶב וִֽ ל עֶ֕ י יִשְׂרָאֵ֑ ל־כָּל־בְּנֵ֖ ן אֶֽ

רֶ ם מֵאֶ֥ יא אֶתְכֶ֖ י יְהוָ֛ה הוֹצִ֥ יִם׃כִּ֧      ץ מִצְרָֽ

ה בְּשָׁמְע֥וֹ וּבֹ֗ז ז ז ז  קֶר וּרְאִיתֶם֙ אֶת־כְּב֣וֹד יְהוָ֔

תֵיכֶ֖אֶ י ת־תְּלֻנֹּֽ ה כִּ֥ ם עַל־יְהוָ֑ה וְנַ֣חְנוּ מָ֔

ינוּ׃) ינוּתַלִּ֖(תלונו  ֹ֣ ח  ח  ח  ח עָלֵֽ ה וַיּ אמֶר מֹשֶׁ֗

ל  אֱכֹ֗ ר לֶֽ רֶב בָּשָׂ֣ ם בָּעֶ֜ ת יְהוָה֩ לָכֶ֨ בְּתֵ֣

קֶר֙ לִשְׂ חֶם בַּבֹּ֨ עַ יְהוָה֙ בֹּ֔וְלֶ֤ עַ בִּשְׁמֹ֤

ם ם מַלִּינִ֖ ם אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ תֵיכֶ֔ יו  עָלָ֑אֶת־תְּלֻנֹּ֣

י  ם כִּ֥ תֵיכֶ֖ ינוּ תְלֻנֹּֽ א־עָלֵ֥ ֹֽ ה ל וְנַ֣חְנוּ מָ֔

ה׃ אמֶר מֹ ט  ט  ט  ט עַל־יְהוָֽ ֹ֤ ר וַיּ ן אֱמֹ֗ ל־אַהֲרֹ֔ שֶׁה֙ אֶֽ

ל קִרְב֖וּ לִפְנֵ֣י  ל־כָּל־עֲדַת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ אֶֽ

ם׃י שָׁמַ֔יְהוָ֑ה כִּ֣ תֵיכֶֽ ת תְּלֻנֹּֽ י  י  י  י  י ע אֵ֖ וַיְהִ֗

הֲרןֹ֙ אֶל־כָּ ר אַֽ ל ל־עֲדַ֣כְּדַבֵּ֤ י־יִשְׂרָאֵ֔ ת בְּנֵֽ

ה  ר וְהִנֵּה֙ כְּב֣וֹד יְהוָ֔ וַיִּפְנ֖וּ אֶל־הַמִּדְבָּ֑

 ן׃ נִרְ עָנָֽ ה בֶּֽ ר יְהוָ֖ה וַיְדַבֵּ֥יא יא יא יא     }פ{אָ֖

ר׃ ה לֵּאמֹֽ עְתִּי אֶת־תְּלוּנֹּ יב  יב  יב  יב אֶל־מֹשֶׁ֥  ת֮שָׁמַ֗

ין  ר בֵּ֤ ם לֵאמֹ֗ ר אֲלֵהֶ֜ ֒ דַּבֵּ֨ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל

קֶר  ר וּבַבֹּ֖ אכְל֣וּ בָשָׂ֔ ֹֽ יִם֙ תּ עַרְבַּ֨ הָֽ

י יְהוָ֖ה  י אֲנִ֥ ם כִּ֛ ידַעְתֶּ֕ חֶם וִֽ תִּשְׂבְּעוּ־לָ֑
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l'Iddio vostro'. 
13 E avvenne, verso sera, che saliron 
delle quaglie, che ricopersero il campo; 
e, la mattina, c'era uno strato di 
rugiada intorno al campo. 
14 E quando lo strato di rugiada fu 
sparito, ecco sulla faccia del deserto 
una cosa minuta, tonda, minuta come 
brina sulla terra. 
15 E i figliuoli d'Israele, veduta che 
l'ebbero, dissero l'uno all'altro: 'Che 
cos'è?' perché non sapevan che cosa 
fosse. E Mosè disse loro: 'Questo è il 
pane che l'Eterno vi dà a mangiare. 
16 'Ecco quel che l'Eterno ha 
comandato: Ne raccolga ognuno, 
quanto gli basta per il suo nutrimento: 
un omer a testa, secondo il numero 
delle vostre persone; ognuno ne pigli 
per quelli che sono nella sua tenda'. 
17 I figliuoli d'Israele fecero così, e ne 
raccolsero gli uni più e gli altri meno. 
18 Lo misurarono con l'omer, e chi ne 
aveva raccolto molto non n'ebbe di 
soverchio; e chi ne aveva raccolto poco 
non n'ebbe penuria. Ognuno ne 
raccolse quanto gliene abbisognava per 
il suo nutrimento. 
19 E Mosè disse loro: 'Nessuno ne serbi 
fino a domattina'. 
20 Ma alcuni non ubbidirono a Mosè, e 
ne serbarono fino all'indomani; e quello 
inverminì e mandò fetore; e Mosè 
s'adirò contro costoro. 
21 Così lo raccoglievano tutte le 
mattine: ciascuno nella misura che 
bastava al suo nutrimento; e quando il 
sole si faceva caldo, quello si struggeva. 
22 E il sesto giorno raccolsero di quel 
pane il doppio: due omer per ciascuno. 
E tutti i capi della raunanza lo vennero 
a dire a Mosè. 
23 Ed egli disse loro: 'Questo è quello 
che ha detto l'Eterno: Domani è un 
giorno solenne di riposo: un sabato 
sacro all'Eterno; fate cuocere oggi quel 
che avete da cuocere e fate bollire quel 
che avete da bollire;  
 

ם׃אֱ ס י בָעֶ֔וַיְהִ֣ יג  יג  יג  יג ֽ.הֵיכֶֽ ו וַתְּכַ֖ עַל הַשְּׂלָ֔ רֶב וַתַּ֣

קֶר  מַּחֲנֶ֑ה וּבַבֹּ֗ יְתָה֙אֶת־הַֽ ל הָֽ ת הַטַּ֔  שִׁכְבַ֣

מַּחֲנֶֽה׃ יב לַֽ ה  יד  יד  יד  יד סָבִ֖ ל וְהִנֵּ֞ ת הַטָּ֑ עַל שִׁכְבַ֣ וַתַּ֖

ר  ק כַּכְּפֹ֖ ס דַּ֥ ק מְחֻסְפָּ֔ עַל־פְּנֵ֤י הַמִּדְבָּר֙ דַּ֣

רֶץ אמְר֜וּ י־יִשְׂרָאֵ֗וַיִּרְא֣וּ בְנֵֽ טו  טו  טו  טו ׃עַל־הָאָֽ ֹ֨ ל וַיּ

  א יָֽ ֹ֥ י ל ן ה֔וּא כִּ֛ ישׁ אֶל־אָחִיו֙ מָ֣ וּ דְע֖אִ֤

ם ה֣וּא  אמֶר מֹשֶׁה֙ אֲלֵהֶ֔ ֹ֤ מַה־ה֑וּא וַיּ

ה׃ ם לְאָכְלָֽ ן יְהוָ֛ה לָכֶ֖ ר נָתַ֧ חֶם אֲשֶׁ֨      הַלֶּ֔

נּטז טז טז טז  ה לִקְט֣וּ מִמֶּ֔ ר צִוָּ֣ה יְהוָ֔ וּ זֶ֤ה הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣

י אָכְ ישׁ לְפִ֣ לֶת מִסְפַּר֙ ל֑אִ֖ גֹּ֗ מֶר לַגֻּל ְ וֹ עֹ֣

ר בְּ אֲשֶׁ֥ ישׁ לַֽ ם אִ֛ תֵיכֶ֔ הֳל֖נַפְשֹׁ֣ חוּ׃אָֽ      וֹ תִּקָּֽ

ה יז יז יז יז   יִּלְקְט֔וּ הַמַּרְבֶּ֖ ל וַֽ ן בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵ֖

יט׃ א הֶעְדִּיף֙  יח  יח  יח  יח וְהַמַּמְעִֽ ֹ֤ מֶר וְל דּוּ בָעֹ֔ וַיָּמֹ֣

אהַמַּרְבֶּ֔ ֹ֣ יט ל ישׁ  הֶחְסִ֑ה וְהַמַּמְעִ֖ יר אִ֥

טוּ׃ י־אָכְל֖וֹ לָ קָֽ ה אֲלֵהֶ֑ יט  יט  יט  יט לְפִֽ אמֶר מֹשֶׁ֖ ֹ֥ ם וַיּ

קֶר׃אִ֕ נּוּ עַד־בֹּֽ ר מִמֶּ֖      ישׁ אַל־יוֹתֵ֥

ים כ כ כ כ  רוּ אֲנָשִׁ֤ ה וַיּוֹתִ֨ א־שָׁמְע֣וּ אֶל־מֹשֶׁ֗ ֹֽ וְל

שׁ ים וַיִּבְאַ֑ קֶר וַיָּ֥ רֻם תּֽוֹלָעִ֖ נּוּ֙ עַד־בֹּ֔  מִמֶּ֨

ם מֹ ף עֲלֵהֶ֖ ה׃וַיִּקְצֹ֥ וּ אֹתוֹ֙ וַיִּלְקְט֤ כא  כא  כא  כא שֶֽׁ

י אָכְ ישׁ כְּפִ֣ קֶר אִ֖ קֶר בַּבֹּ֔ ם ל֑בַּבֹּ֣ וֹ וְחַ֥

ס׃ מֶשׁ וְנָמָֽ י כב  כב  כב  כב הַשֶּׁ֖ קְט֥וּ     ׀    וַיְהִ֣ י לָֽ בַּיּ֣וֹם הַשִּׁשִּׁ֗

אוּ֙  ד וַיָּבֹ֨ אֶחָ֑ מֶר לָֽ י הָעֹ֖ ה שְׁנֵ֥ חֶם֙ מִשְׁנֶ֔ לֶ֨

עֵ י הָֽ ידוּ לְמֹשֶֽׁכָּל־נְשִׂיאֵ֣ ה וַיַּגִּ֖ ֹ֣ כג  כג  כג  כג ה׃דָ֔ אמֶר וַיּ

ה שַׁבָּת֧וֹן  ר יְהוָ֔ ר דִּבֶּ֣ ם ה֚וּא אֲשֶׁ֣ אֲלֵהֶ֗

ת אֲשֶׁר־תּאֹפ֞וּ שַׁבַּת־קֹ֛ ר אֵ֣ יהוָ֖ה מָחָ֑ דֶשׁ לַֽ

לוּ וְאֵת֙  ר־תְּבַשְּׁלוּ֙ בַּשֵּׁ֔ ת אֲשֶֽׁ אֵפ֗וּ וְאֵ֤
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e tutto quel che vi avanza, riponetelo e 
serbatelo fino a domani'. 
24 Essi dunque lo riposero fino 
all'indomani, come Mosè aveva 
ordinato: e quello non diè fetore e non 
inverminì. 
25 E Mosè disse: 'Mangiatelo oggi, 
perché oggi è il sabato sacro all'Eterno; 
oggi non ne troverete per i campi. 
26 Raccoglietene durante sei giorni; ma 
il settimo giorno è il sabato; in quel 
giorno non ve ne sarà'. 
27 Or nel settimo giorno avvenne che 
alcuni del popolo uscirono per 
raccoglierne, e non ne trovarono. 
28 E l'Eterno disse a Mosè: 'Fino a 
quando rifiuterete d'osservare i miei 
comandamenti e le mie leggi? 
29 Riflettete che l'Eterno vi ha dato il 
sabato; per questo, nel sesto giorno egli 
vi dà del pane per due giorni; ognuno 
stia dov'è; nessuno esca dalla sua 
tenda il settimo giorno'. 
30 Così il popolo si riposò il settimo 
giorno. 
31 E la casa d'Israele chiamò quel pane 
Manna; esso era simile al seme di 
coriandolo; era bianco, e aveva il gusto 
di schiacciata fatta col miele. 
32 E Mosè disse: 'Questo è quello che 
l'Eterno ha ordinato: Empi un omer di 
manna, perché sia conservato per i 
vostri discendenti, onde veggano il 
pane col quale vi ho nutriti nel deserto, 
quando vi ho tratti fuori dal paese 
d'Egitto'. 
33 E Mosè disse ad Aaronne: 'Prendi un 
vaso, mettivi dentro un intero omer di 
manna, e deponilo davanti all'Eterno, 
perché sia conservato per i vostri 
discendenti'. 
34 Secondo l'ordine che l'Eterno avea 
dato a Mosè, Aaronne lo depose dinanzi 
alla Testimonianza, perché fosse 
conservato. 
35 E i figliuoli d'Israele mangiarono la 
manna per quaranta 
 
 

רֶת  ם לְמִשְׁמֶ֖ יחוּ לָכֶ֛ ף הַנִּ֧ עדֵֹ֔ כָּל־הָ֣

קֶר׃עַד־ י כד  כד  כד  כד הַבֹּֽ קֶר חוּ אֹתוֹ֙וַיַּנִּ֤  עַד־הַבֹּ֔

ישׁ וְ א הִבְאִ֔ ֹ֣ ה וְל ר צִוָּ֣ה מֹשֶׁ֑ אֲשֶׁ֖ ה רִמָּ֖כַּֽ

יְתָה בּֽוֹ׃ אמֶר מֹשֶׁה֙ אִכְלֻ֣הוּ  כה  כה  כה  כה לאֹ־הָ֥ ֹ֤ וַיּ

א  ֹ֥ יהוָ֑ה הַיּ֕וֹם ל ת הַיּ֖וֹם לַֽ י־שַׁבָּ֥ הַיּ֔וֹם כִּֽ

ה׃ הוּ בַּשָּׂדֶֽ שֶׁת יָמִ֖ כו  כו  כו  כו תִמְצָאֻ֖ הוּ שֵׁ֥ ים תִּלְקְטֻ֑

הְיֶה־בּֽוֹ׃וֹם הַשְּׁבִיעִ֛וּבַיּ֧ א יִֽ ֹ֥ ת ל  יְהִי֙  כז  כז  כז  כז י שַׁבָּ֖ וַֽ

א  הַשְּׁבִיעִ֔בַּיּ֣וֹם ֹ֖ ט וְל ם לִלְקֹ֑ צְא֥וּ מִן־הָעָ֖ י יָֽ

אוּ׃  ֹ֥כח כח כח כח     }ס{מָצָֽ ה וַיּ אמֶר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֑

ר מִצְו ם לִשְׁמֹ֥ אַנְתֶּ֔ נָה֙ מֵֽ י׃תַֺ֖͏עַד־אָ֨     י וְתֽוֹרתָֹֽ

ן כט כט כט כט  ם הַשַּׁבָּת֒ עַל־כֵּ֠ ן לָכֶ֣ י־יְהוָה֮ נָתַ֣ רְא֗וּ כִּֽ

ם בַּיּ֥וֹם הַשִּׁ ן לָכֶ֛ יִם שִּׁ֖ה֣וּא נֹתֵ֥ חֶם יוֹמָ֑ י לֶ֣

יו אַל־יֵ֥צֵא אִ֛    ׀    שְׁב֣וּ ישׁ תַּחְתָּ֗ וֹ ישׁ מִמְּקמֹ֖אִ֣

י׃ ם בַּיּ֥וֹם  ל  ל  ל  ל בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִֽ וַיִּשְׁבְּת֥וּ הָעָ֖

י׃ ל אֶת־שְׁמ֖וֹ      לא לא לא לאהַשְּׁבִעִֽ ית־יִשְׂרָאֵ֛ וַיִּקְרְא֧וּ בֵֽ

ן וְטַעְמ֖וֹ כְּ ן וְה֗וּא כְּזֶ֤ רַע גַּד֙ לָבָ֔ ת צַפִּיחִ֥מָ֑

שׁ׃ ר לב  לב  לב  לב בִּדְבָֽ ה זֶ֤ה הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ אמֶר מֹשֶׁ֗ ֹ֣  וַיּ

רֶת צִוָּ֣ נּוּ לְמִשְׁמֶ֖ מֶר֙ מִמֶּ֔ א הָעֹ֨ ֹ֤ ה מְל ה יְהוָ֔

עַן ם לְמַ֣ תֵיכֶ֑ ר יִרְא֣וּ     ׀    לְדרֹֹֽ חֶם אֲשֶׁ֨ אֶת־הַלֶּ֗

ם  י אֶתְכֶ֖ ר בְּהֽוֹצִיאִ֥ לְתִּי אֶתְכֶם֙ בַּמִּדְבָּ֔ אֱכַ֤ הֶֽ

רֶץ מִ יִם׃מֵאֶ֥ ֹ֨ לג  לג  לג  לג צְרָֽ ן וַיּ ל־אַהֲרֹ֗ ה אֶֽ אמֶר מֹשֶׁ֜

נֶת אַחַ֔ ח צִנְצֶ֣ מֶר ת וְתֶן־שָׁ֥קַ֚ א־הָעֹ֖ ֹֽ מָּה מְל

רֶת  ה לְמִשְׁמֶ֖ ן וְהַנַּ֤ח אֹתוֹ֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ מָ֑

תֵ ם׃לְדרֹֹֽ ה  לד  לד  לד  לד יכֶֽ ה יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֑ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ כַּֽ

ת עֵדֻ֖ י הָֽ ן לִפְנֵ֥ הֲרֹ֛ הוּ אַֽ רֶת׃וַיַּנִּיחֵ֧       לְמִשְׁמָֽ

כְל֤וּ אֶת־הַמָּן֙ אַרְבָּוּבְנֵ֣לה לה לה לה  ל אָֽ ים עִ֣י יִשְׂרָאֵ֗
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anni, finché arrivarono in paese 
abitato; mangiarono la manna finché 
giunsero ai confini del paese di 
Canaan. 
36 Or l'omer è la decima parte dell'efa. 
 
 
 

Esodo 17 

 

1 Poi tutta la raunanza de' figliuoli 
d'Israele partì dal deserto di Sin, 
marciando a tappe secondo gli ordini 
dell'Eterno, e si accampò a Refidim; e 
non c'era acqua da bere per il popolo. 
2 Allora il popolo contese con Mosè, e 
disse: 'Dateci dell'acqua da bere'. E 
Mosè rispose loro: 'Perché contendete 
con me? perché tentate l'Eterno?' 
3 Il popolo dunque patì quivi la sete, e 
mormorò contro Mosè, dicendo: 'Perché 
ci hai fatti salire dall'Egitto per farci 
morire di sete noi, i nostri figliuoli e il 
nostro bestiame?' 
4 E Mosè gridò all'Eterno, dicendo: 'Che 
farò io per questo popolo? Non andrà 
molto che mi lapiderà'. 
5 E l'Eterno disse a Mosè: 'Passa oltre 
in fronte al popolo, e prendi teco degli 
anziani d'Israele; piglia anche in mano 
il bastone col quale percotesti il fiume, 
e va'. 
6 Ecco, io starò là dinanzi a te, sulla 
roccia ch'è in Horeb; tu percoterai la 
roccia, e ne scaturirà dell'acqua, ed il 
popolo berrà'. Mosè fece così in 
presenza degli anziani d'Israele. 
7 E pose nome a quel luogo Massah e 
Meribah a motivo della contesa de' 
figliuoli d'Israele, e perché aveano 
tentato l'Eterno, dicendo: 'L'Eterno è 
egli in mezzo a noi, sì o no?' 
 
 
 
 
 
 
 
 

בֶת אֶת־הַמָּן֙  רֶץ נוֹשָׁ֑ ם אֶל־אֶ֣ ה עַד־בֹּאָ֖ שָׁנָ֔

ם אֶל־קְצֵ֖ כְל֔וּ עַד־בּאָֹ֕ עַן׃אָֽ רֶץ כְּנָֽ      ה אֶ֥

ה הֽוּא׃ לו לו לו לו  אֵיפָ֖ ית הָֽ מֶר עֲשִׂרִ֥   }פ{וְהָעֹ֕

  

 יזיזיזיז    שמות פרקשמות פרקשמות פרקשמות פרק

ל וַ֠א א א א  י־יִשְׂרָאֵ֧ ת בְּנֵֽ יִּסְעוּ כָּל־עֲדַ֨

י יְהוָ֑ה  ם עַל־פִּ֣ ין לְמַסְעֵיהֶ֖ מִמִּדְבַּר־סִ֛

ם׃ ת הָעָֽ יִם לִשְׁתֹּ֥ ין מַ֖ ים וְאֵ֥  יַּחֲנוּ֙ בִּרְפִידִ֔      וַֽ

נוּ וַיָּ֤ רֶב הָעָם֙ב ב ב ב  אמְר֔וּ תְּנוּ־לָ֥ ֹ֣ ה וַיּ  עִם־מֹשֶׁ֔

אמֶר לָהֶם֙ מֹ ֹ֤ ה וַיּ יִם וְנִשְׁתֶּ֑ ה שֶׁ֔מַ֖

ה׃ י מַה־תְּנַסּ֖וּן אֶת־יְהוָֽ      מַה־תְּרִיבוּן֙ עִמָּדִ֔

ם ג ג ג ג  יִם וַיָּ֥לֶן הָעָ֖ ם הָעָם֙ לַמַּ֔ א שָׁ֤ וַיִּצְמָ֨

נוּ  עֱלִיתָ֣ מָּה זֶּה֙ הֶֽ אמֶר לָ֤ ֹ֗ ה וַיּ עַל־מֹשֶׁ֑

י מִמִּצְ י וְאֶת־בָּנַ֥ ית אֹתִ֛ יִם לְהָמִ֥ רַ֔

א׃ י בַּצָּמָֽ ק מֹשֶׁ ד  ד  ד  ד וְאֶת־מִקְנַ֖  ה֙וַיִּצְעַ֤

ם הַזֶּ֑ה  ה לָעָ֣ עֱשֶׂ֖ ה אֶֽ ר מָ֥ אֶל־יְהוָ֣ה לֵאמֹ֔

נִי׃ ט וּסְקָלֻֽ ה  ה  ה  ה  ה ע֥וֹד מְעַ֖ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ

 Vְּ֖ח אִת ם וְ קַ֥ ה עֲברֹ֙ לִפְנֵ֣י הָעָ֔ אֶל־מֹשֶׁ֗

יתָ בּוֹ֙ מִזִּקְנֵ֣י יִשְׂרָ ר הִכִּ֤ ל וּמַטVְּ֗ אֲשֶׁ֨ אֵ֑

כְתָּ  דVְ֖ וְהָלָֽ ח בְּיָֽ ר קַ֥ י עמֵֹד֩ הִנְנִ֣ ו  ו  ו  ו ׃אֶת־הַיְאֹ֔

ם יV שָּׁ֥ יתָ     ׀    לְפָנֶ֨ ל־הַצּוּר֮ בְּחֹרֵב֒ וְהִכִּ֣ עַֽ

ם וַיַּעַ֤שׂ  ה הָעָ֑ יִם וְשָׁתָ֣ נּוּ מַ֖ צְא֥וּ מִמֶּ֛ בַצּ֗וּר וְיָֽ

ה לְעֵינֵ֖י זִקְנֵ֥ ל׃כֵּן֙ מֹשֶׁ֔ ם  ז  ז  ז  ז י יִשְׂרָאֵֽ וַיִּקְרָא֙ שֵׁ֣

יב ה עַל־רִ֣ ה וּמְרִיבָ֑ י בְּנֵ֣    ׀    הַמָּק֔וֹם מַסָּ֖

ר הֲיֵשׁ֧ יִשְׂרָאֵ֗ ם אֶת־יְהוָה֙ לֵאמֹ֔ ל נַסֹּתָ֤ ל וְעַ֨

יִן׃  נוּ אִם־אָֽ      }פ{יְהוָ֛ה בְּקִרְבֵּ֖
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8 Allora venne Amalek a dar battaglia a 
Israele a Refidim. 
9 E Mosè disse a Giosuè: 'Facci una 
scelta d'uomini ed esci a combattere 
contro Amalek; domani io starò sulla 
vetta del colle col bastone di Dio in 
mano'. 
10 Giosuè fece come Mosè gli aveva 
detto, e combatté contro Amalek; e 
Mosè, Aaronne e Hur salirono sulla 
vetta del colle. 
11 E avvenne che, quando Mosè teneva 
la mano alzata, Israele vinceva; e 
quando la lasciava cadere, vinceva 
Amalek. 
12 Or siccome le mani di Mosè s'eran 
fatte stanche, essi presero una pietra, 
gliela posero sotto, ed egli vi si mise a 
sedere; e Aaronne e Hur gli 
sostenevano le mani: l'uno da una 
parte, l'altro dall'altra; così le sue mani 
rimasero immobili fino al tramonto del 
sole. 
13 E Giosuè sconfisse Amalek e la sua 
gente, mettendoli a fil di spada. 
14 E l'Eterno disse a Mosè: 'Scrivi 
questo fatto in un libro, perché se ne 
conservi il ricordo, e fa' sapere a Giosuè 
che io cancellerò interamente di sotto 
al cielo la memoria di Amalek'. 
15 E Mosè edificò un altare, al quale 
pose nome: 'L'Eterno è la mia 
bandiera'; e disse: 
16 'La mano è stata alzata contro il 
trono dell'Eterno, e l'Eterno farà guerra 
ad Amalek d'età in età'. 
 

ֹ֖ח ח ח ח  ל וַיָּב חֶם עִם־יִשְׂרָאֵ֖ ק וַיִּלָּ֥ א עֲמָלֵ֑

ם׃ ֹ֨ ט  ט  ט  ט בִּרְפִידִֽ עַ֙ וַיּ ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֨ אמֶר מֹשֶׁ֤

עֲמָלֵ֑ ם בַּֽ א הִלָּחֵ֣ ים וְצֵ֖ נוּ אֲנָשִׁ֔ ק בְּחַר־לָ֣

ה מָחָ֗ ה וּמַטֵּ֥ אשׁ הַגִּבְעָ֔ ֹ֣ י נִצָּב֙ עַל־ר נֹכִ֤ ר אָֽ

י׃ ים בְּיָדִֽ אֱ.הִ֖ ר שֻׁ֗וַיַּעַ֣שׂ יְהוֹ י  י  י  י הָֽ אֲשֶׁ֤ עַ כַּֽ

ק וּמֹשֶׁ עֲמָלֵ֑ ם בַּֽ ה לְהִלָּחֵ֖ מַר־לוֹ֙ מֹשֶׁ֔ ה֙ אָֽ

ה׃ אשׁ הַגִּבְעָֽ ֹ֥ ן וְח֔וּר עָל֖וּ ר הֲרֹ֣ ה  יא  יא  יא  יא אַֽ וְהָיָ֗

ים מֹשֶׁ֛ ר יָרִ֥ אֲשֶׁ֨ ל ה יָד֖כַּֽ ר יִשְׂרָאֵ֑ וֹ וְגָבַ֣

ק׃ ר עֲמָלֵֽ יחַ יָד֖וֹ וְגָבַ֥ ר יָנִ֛ אֲשֶׁ֥ י  יב  יב  יב  יב וְכַֽ וִידֵ֤

יו בֵדִ֔מֹשֶׁה֙ כְּ ימוּ תַחְתָּ֖ בֶן וַיָּשִׂ֥ ים וַיִּקְחוּ־אֶ֛

יהָ יו וַיֵּשֶׁ֣ב עָלֶ֑ מְכ֣וּ בְיָדָ֗ ן וְח֜וּר תָּֽ הֲרֹ֨  וְאַֽ

י  ד וַיְהִ֥ יו אֱמוּנָ֖ה יָדָ֛מִזֶּ֤ה אֶחָד֙ וּמִזֶּ֣ה אֶחָ֔

מֶשׁ׃ א הַשָּֽׁ ֹ֥ עַ  יג  יג  יג  יג עַד־בּ חֲ֧.שׁ יְהוֹשֻׁ֛ וַיַּֽ

ק וְאֶת־עַמּ֖וֹ לְפִ רֶב׃ אֶת־עֲמָלֵ֥      }פ{י־חָֽ

ֹ֨יד יד יד יד  את זִכָּרוֹן֙וַיּ ֹ֤ ב ז ה כְּתֹ֨ ה אֶל־מֹשֶׁ֗  אמֶר יְהוָ֜

ה  י־מָחֹ֤ עַ כִּֽ ים בְּאָזְנֵ֣י יְהוֹשֻׁ֑ פֶר וְשִׂ֖ בַּסֵּ֔

יִם׃לֵ֔אֶמְחֶה֙ אֶת־זֵכֶ֣ר עֲמָ חַת הַשָּׁמָֽ     ק מִתַּ֖

א שְׁמ֖וֹ יְהוָ֥הטו טו טו טו  חַ וַיִּקְרָ֥ ה מִזְבֵּ֑ בֶן מֹשֶׁ֖     ׀    וַיִּ֥

י׃ אמֶר כִּֽ טז  טז  טז  טז נִסִּֽ ֹ֗ ה י־יָד֙וַיּ הּ מִלְחָמָ֥ ס יָ֔  עַל־כֵּ֣

עֲמָלֵ֑ יהוָ֖ה בַּֽ ר׃ לַֽ ר דֹּֽ     }פ{ק מִדֹּ֖
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